
I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16. Transporter

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.17. Accompanying documents

[en]
accompanyi
ng.documen
t.document.
number

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
Ambient ☐ Frozen ☐ Chilled ☐

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Germinal products ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State ISO Code

I.23. For export ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time I.25. Journey Log

I.26. Total number of packages I.27. Total quantity
I.28. Total gross weight

I.30. Description of consignment

Commodity Species Identification Number Quantity Nature of commodity

Identification Mark Package count Date of collection / production Plant / Establishment / Centre
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II. Health information

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

II.1. The semen of equine animals described in Part I has been collected, processed and stored, and
dispatched from the semen collection centre(1) which

II.1.1. is approved and kept in a register by the competent authority;

II.1.2. complies with requirements as regards responsibilities, operational procedures, facilities
and equipment set out in Part 1 of Annex I to Commission Delegated Regulation (EU)
2020/686.

II.2. The semen described in Part I is intended for artificial reproduction and was obtained from donor
animals which

II.2.1. have been born and remained since birth in the Union, or have entered the Union in
accordance with the requirements for entry into the Union;

II.2.2. come, before entering the semen collection centre, from establishments in a Member State
or zone thereof, or from establishments under official control by the competent authority in
a third country or territory, or a zone thereof

II.2.2.1. in which surra (Trypanosoma evansi) has not been reported during the period of
the preceding 30 days prior to collection of the semen, and

(2) ○ either [surra has not been reported in the establishment during the period of the
preceding 2 years prior to collection of the semen;]

(2) ○ or [surra has been reported in the establishment during the period of the preceding
2 years prior to collection of the semen and following the last outbreak the
establishment has remained under movement restrictions

(2) ○ either [until the remaining animals in the establishment have been
subjected to a test for surra with one of the diagnostic methods
provided for in Part 3 of Annex I to Commission Delegated
Regulation (EU) 2020/688, carried out, with negative results, on
samples taken at least 6 months after the last infected animal has
been removed from the establishment;]]

(2) ○ or [for at least 30 days from the date of cleaning and disinfection after
the last animal of listed species on the establishment was either
killed and destroyed or slaughtered.]]

II.2.2.2. in which dourine has not been reported during the period of the preceding 6
months prior to collection of the semen, and

(2) ○ either [dourine has not been reported in the establishment during the period of the
preceding 2 years prior to collection of the semen;]

(2) ○ or [dourine has been reported in the establishment during the period of the
preceding 2 years prior to collection of the semen and following the last
outbreak, the establishment has remained under movement restrictions

(2) ○ either [until the remaining equine animals in the establishment, except
castrated male equine animals, have been subjected to a test for
dourine with the diagnostic method provided for in Part 8 of Annex I
to Delegated Regulation (EU) 2020/688, carried out, with negative
results, on samples taken at least 6 months after the infected animals
have been killed and destroyed or slaughtered, or the infected entire
male equine animals have been castrated;]]

(2) ○ or [for at least 30 days after the last equine animal on the establishment
was either killed and destroyed or slaughtered, and the premises
were cleaned and disinfected;]]

II.2.2.3. in which equine infectious anaemia has not been reported during the period of
the preceding 90 days prior to collection of the semen, and

(2) ○ either [equine infectious anaemia has not been reported on the establishment during
the period of the preceding 12 months prior to collection of the semen;]
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II. Health information

(2) ○ or [equine infectious anaemia has been reported on the establishment during the
period of the preceding 12 months prior to collection of the semen and following
the last outbreak the establishment has remained under movement restrictions

(2) ○ either [until the remaining equine animals in the establishment have been
subjected to a test for equine infectious anaemia with the diagnostic
method provided for in Part 9 of Annex I to Delegated Regulation
(EU) 2020/688, carried out, with negative results, on samples taken
on two occasions with a minimum interval of 3 months after the
infected animals have been killed and destroyed or slaughtered and
the establishment was cleaned and disinfected;]]

(2) ○ or [for at least 30 days after the last equine animal on the establishment
was either killed and destroyed or slaughtered, and the premises
were cleaned and disinfected;]]

II.2.2.4. in which during the period of 30 days prior to the date of collection of the semen
no equine animal has shown signs of infection with equine arteritis virus and of
contagious equine metritis (Taylorella equigenitalis);

II.2.3. did not show symptoms or clinical signs of transmissible animal diseases on the day of their
admission to a semen collection centre and on the day of collection of the semen;

II.2.4. are identified as provided for in Article 58(1), 59(1) or 62(1) of Commission Delegated
Regulation (EU) 2019/2035;

II.2.5. for a period of at least 30 days prior to the date of first collection of the semen and during
the collection period

II.2.5.1. were kept on establishments not situated in a restricted zone established due to
the occurrence of African horse sickness, infection with Burkholderia mallei
(glanders) or of an emerging disease relevant for equine animals;

II.2.5.2. were kept on a single establishment where Venezuelan equine
encephalomyelitis, dourine, surra (Trypanosoma evansi), equine infections
anaemia, infection with equine arteritis virus, contagious equine metritis
(Taylorella equigenitalis), infection with rabies virus and anthrax have not been
reported;

II.2.5.3. were not in contact with animals from establishments situated in a restricted
zone due to the occurrence of diseases referred to in point II.2.5.1. or from
establishments which do not meet the conditions referred to in point II.2.5.2.;

II.2.6. were not used for natural breeding during a period of at least 30 days prior to the date of
first semen collection and between the dates of the first sample referred to in points II.2.7.1.,
II.2.7.2. and/or II.2.7.3. and until the end of the collection period;

II.2.7. have been subjected to the following tests, referred to in point 1(a) of Chapter I of Part 4 of
Annex II to Delegated Regulation (EU) 2020/686, as follows:

II.2.7.1. for infection with equine infectious anaemia (EIA), an agar-gel immuno-
diffusion test (AGID or Coggins test) or an enzyme-linked immunosorbent assay
(ELISA) with a negative result;

II.2.7.2. for infection with equine arteritis virus (EVA),

(2) ☐ either [II.2.7.2.1. a serum neutralisation test with a negative result at a serum dilution
of one in four;]

(2) ☐ and/or [II.2.7.2.2. a virus isolation test, polymerase chain reaction (PCR) or real-time
PCR with a negative result on an aliquot of the entire semen of the
donor stallion;]

II.2.7.3. for contagious equine metritis (Taylorella equigenitalis) (CEM), an agent
identification test carried out on three specimens (swabs) taken from the donor
stallion on two occasions with an interval of not less than 7 days at least from
the penile sheath (prepuce), the urethra and the fossa glandis;
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II. Health information

The samples were in no case taken earlier than 7 days (systemic treatment) or 21
days (local treatment) after antimicrobial treatment of the donor stallion and
were placed in transport medium with activated charcoal, such as Amies
medium, before dispatch to the laboratory where they were subjected with a
negative result to a test for:

(2) ☐ either [II.2.7.3.1. the isolation of Taylorella equigenitalis after cultivation under
microaerophilic conditions for a period of at least 7 days, set up
within the 24 hour period after taking the specimens from the donor
animal, or the 48 hour period where the specimens are kept cool
during transport;]

(2) ☐ and/or [II.2.7.3.2. the detection of genome of Taylorella equigenitalis by PCR or real-
time PCR, carried out within the 48 hour period after taking the
specimens from the donor animal;]

II.2.8. were subjected with the results specified in point II.2.7. in each case to at least one of the
following testing programmes detailed respectively in points 1(b)(i), (ii) and (iii) of Chapter I
of Part 4 of Annex II to Delegated Regulation (EU) 2020/686:

(3) ☐
[II.2.8.1.

The donor stallion was continuously resident at the semen collection centre for a
period of at least 30 days prior to the date of the first collection and during the
period of collection of the semen described in Part I, and no equine animals in
the semen collection centre came during that time into direct contact with
equine animals of lower health status than the donor stallion. The tests
described in point II.2.7. were carried out on samples taken(4) from the donor
stallion at least once a year at the beginning of the breeding season or prior to
the first collection of semen intended for movement to another Member State as
fresh, chilled or frozen semen and not less than 14 days following the date of the
commencement of the residence period of at least 30 days prior to the first
semen collection.]

(3) ☐
[II.2.8.2.

The donor stallion was resident on the semen collection centre for a period of at
least 30 days prior to the date of the first collection and during the period of
collection of the semen described in Part I, but left the semen collection centre
under the responsibility of the centre veterinarian for a continuous period of
less than 14 days during the collection period, or other equine animals in the
semen collection centre came into direct contact with equine animals of a lower
health status. The tests described in point II.2.7. were carried out on samples
taken(4) from the donor stallion at least once a year at the beginning of the
breeding season or prior to the date of the first collection of semen intended for
movement to another Member State as fresh, chilled or frozen semen and not
less than 14 days following the date of the commencement of the residence
period of at least 30 days prior to the first semen collection, and during the
period of collection of the semen intended for movement to another Member
State as fresh, chilled or frozen semen the donor stallion was subjected to the
tests described in point II.2.7., as follows:

(a) for equine infectious anaemia, one of the tests described in point
II.2.7.1. was last carried out on a sample of blood taken(4) not more
than 90 days prior to the collection of the semen described in Part I;

(b) for infection with equine arteritis virus, one of the tests described

(2) ○ either [in point II.2.7.2. was last carried out on a sample taken(4) not more
than 30 days prior to the date of the collection of the semen
described in Part I;]
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II. Health information

(2) ○ or [in point II.2.7.2.2., in case the non-shedder state of a donor stallion
seropositive for infection with equine arteritis virus is confirmed,
was carried out on an aliquot of the entire semen of the donor
stallion taken(4) not more than 6 months prior to the date of the
collection of the semen described in Part I and a blood sample
taken(4) from the donor stallion during the 6 months period reacted
with a positive result in a serum neutralisation test for infection with
equine arteritis virus at a serum dilution of more than one in four;]

(c) for contagious equine metritis, the test described in point II.2.7.3.
was last carried out on three specimens (swabs) taken(4) not more
than 60 days prior to the date of the collection of semen described in
Part I

(2) ○ either [on two occasions;]

(2) ○ or [on a single occasion and subjected to a PCR or real-time PCR.]]

(3) ☐
[II.2.8.3.

The donor stallion does not meet the conditions set out in points 1(b)(i) and (ii) of
Chapter I of Part 4 of Annex II to Delegated Regulation (EU) 2020/686 and the
semen is collected for movement to another Member State as frozen semen.

The tests described in points II.2.7.1, II.2.7.2 and II.2.7.3 were carried out on
samples taken(4) from the donor stallion at least once a year at the beginning of
the breeding season, and the tests described in points II.2.7.1 and II.2.7.3. were
carried out on samples taken(4) from the donor stallion during the storage
period of the semen of a minimum period of 30 days from the date of the
collection of the semen and before the semen is removed from the semen
collection centre, not less than 14 days and not more than 90 days after the
collection of the semen described in Part I, and

(2) ○ either [the tests for infection with equine arteritis virus described in point II.2.7.2. were
carried out on samples taken(4) during the storage period of the semen of a
minimum period of 30 days from the date of the collection of the semen and
before the semen is removed from the semen collection centre or used, not less
than 14 days and not more than 90 days after the date of the collection of the
semen described in Part I.]

(2) ○ or [the non-shedder state of a donor stallion seropositive for infection with equine
arteritis virus was confirmed by virus isolation test, PCR or real-time PCR carried
out with a negative result on samples of an aliquot of the entire semen of the
donor stallion taken(4) twice a year at an interval of at least 4 months and the
donor stallion has reacted with a positive result at a serum dilution of at least
one in four in a serum neutralisation test for infection with equine arteritis
virus.]

II.2.9. underwent the testing provided for in point II.2.8. on samples taken on the following dates:
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II. Health information

Identificat
ion of
semen

Test
programm
e

Start
date(4)

Date of sampling for health tests(4)

Donor
residence

Semen
collection

EIA
II.2.7.1.

EVA
II.2.7.2.

CEM II.2.7.3.

 Blood
sample

Semen
sample

1. sample 2. sample
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II. Health information

II.3. The semen described in Part I

II.3.1. has been collected, processed and stored in accordance with animal health requirements set
out in points 1 and 2 of Part 1 of Annex III to Delegated Regulation (EU) 2020/686;

II.3.2. are placed in straws or other packages on which the mark is applied in accordance with
requirements provided for in Article 10 of Delegated Regulation (EU) 2020/686 and that
mark is indicated in Box I.30;

II.3.3. is transported in a container which:

II.3.3.1. was sealed and numbered prior to the dispatch from the semen collection centre
under responsibility of the centre veterinarian, or by an official veterinarian,
and the seal bears the number as indicated in Box I.19;

II.3.3.2. has been cleaned and either disinfected or sterilised before use, or is single-use
container;

 (2)(5) ☐
[II.3.3.3.

has been filled in with the cryogenic agent which not have been previously used
for other products.]

(2)(6) ☐
[II.4.

The semen is preserved by the addition of antibiotics as follows:

II.4.1. The following antibiotic or mixture of antibiotics has been added to the semen after final
dilution, or is contained in the used semen diluents, to reach the indicated concentration per
ml of semen:

(2) ○ either [a mixture of gentamicin (250 μg), tylosin (50 μg) and lincomycin-spectinomycin (150/300
μg);]

(2) ○ or [a mixture of lincomycin-spectinomycin (150/300 μg), penicillin (500 IU) and streptomycin
(500 μg);]

(2) ○ or [a mixture of amikacin (75 μg) and divekacin (25 μg);]

(2) ○ or [an antibiotic or a mixture of antibiotics(7)                          , with a bactericidal activity at least
equivalent to one of the following mixtures:

- gentamicin (250 μg), tylosin (50 μg) and lincomycin-spectinomycin (150/300 μg);

- lincomycin-spectinomycin (150/300 μg), penicillin (500 IU) and streptomycin (500
μg);

- amikacin (75 μg) and divekacin (25 μg).]

II.4.2. Immediately after the addition of the antibiotics, and before any possible freezing, the
diluted semen was kept at a temperature of at least 5°C for a period of not less than 45
minutes, or under a time-temperature regime with a documented equivalent bactericidal
activity.]
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II. Health information

 

Notes

This animal health certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates provided
for in Chapter 2 of Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 2020/2235.

Part I:

Box
reference
I.11:

“Place of dispatch”: Indicate the unique approval number and the name and address of the semen
collection centre of dispatch of the consignment of semen.

Box
reference
I.12:

“Place of destination”: Indicate the address and unique registration or approval number of the
establishment of destination of the consignment of semen.

Box
reference
I.19:

Seal number shall be indicated.

Box
reference
I.26:

Total number of packages shall correspond to the number of containers.

Box
reference
I.30:

“Type”: semen.

“Identification number”: Indicate identification number of each donor animal.

 “Identification mark”: Indicate mark on the straw or other packages where semen of the consignment
is placed.

 “Date of collection/production”: Indicate the date on which semen of the consignment was collected.

 “Approval or registration number of plant/establishment/centre”: Indicate the unique approval number
of the semen collection centre where the semen was collected.

 “Quantity”: Indicate number of straws or other packages with the same mark.

Part II:

Guidance for the completion of the table in point II.2.9.

Abbreviations:

EIA-1 Equine infectious anaemia (EIA) testing first occasion

EIA-2 EIA testing second occasion

EVA-B1 Equine arteritis virus (EVA) testing on blood sample first occasion

EVA-B2 EVA testing on blood sample second occasion

EVA-S1 EVA testing on semen sample first occasion

EVA-S2 EVA testing on semen sample second occasion

CEM-11 Contagious equine metritis (CEM) testing first occasion first sample

CEM-12 CEM testing first occasion second sample taken 7 days after CEM-11

CEM-21 CEM testing second occasion first sample

CEM-22 CEM testing second occasion second sample taken 7 days after CEM-21

Instructions:

For each semen identified in column A in correspondence with Box I.30, the test programme (points
II.2.8.1., II.2.8.2. and/or II.2.8.3.) shall be specified in column B, and columns C and D shall be completed
with the dates required.

The dates when samples were taken for laboratory testing prior to the first collection of the semen
described in Part I as required in points II.2.8.1., II.2.8.2. and II.2.8.3., shall be entered in the upper line
of columns 5 to 9 of the table, this being the boxes marked with EIA-1, EVA-B1 or EVA-S1 and CEM-11
and CEM-12 in the example below.
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II. Health information

The dates when samples were taken for repeat laboratory testing as required in accordance with point
II.2.8.2. or II.2.8.3. shall be entered in the lower line of columns 5 to 9 in table, this being the boxes EIA-2,
EVA-B2 or EVA-S2 and CEM-21 and CEM-22 in the example below.

Identificat
ion of
semen

Test
programm
e

Start date Date of sampling for health tests

Donor
residence

Semen
collection

EIA
II.2.7.1.

EVA
II.2.7.2.

CEM II.2.7.3.

 Blood
sample

Semen
sample

1. sample 2. sample

A B C D  EIA-1  EVA-B1  EVA-S1  CEM-11 CEM-12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-21 CEM-22

(1) Only semen collection centres approved by the competent authority and included in the register
referred to in Article 101(1)(b) of Regulation (EU) 2016/429 and Article 7 of Delegated Regulation (EU)
2020/686.

(2) Delete if not applicable.

(3) Cross out the programmes that do not apply to the consignment.

(4) Insert date in table in point II.2.9. (follow Guidance in Part II of the Notes).

(5) Applicable for frozen semen.

(6) Mandatory attestation in case antibiotics were added.

(7) Insert the name(s) of the antibiotic(s) added and its(their) concentration or the commercial name of the
semen diluent containing antibiotics.

Certifying Officer/Official veterinarian

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature
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I.1. Odosielateľ

Meno/názov
Adresa
Krajina Kód ISO

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Príjemca

Meno/názov
Adresa
Krajina Kód ISO

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.7. Krajina pôvodu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Región určenia Kód
I.11. Place of dispatch

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.12. Miesto určenia

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.13. Miesto nakládky

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravný prostriedok

Druh Dokument Identifikácia

I.16. Transporter

Meno/názov
Adresa
Číslo schválenia
Krajina Kód ISO

I.17. Sprievodné doklady

[sk]
accompanyi
ng.documen
t.document.
number

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
Teplota okolia ☐ Mrazené ☐ Chladené ☐

I.19. Číslo kontajnera/číslo pečate

I.20. Certified as
Germinal products ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State Kód ISO

I.23. For export ☐
Third country Kód ISO
Exit point BCP code

I.24. Estimated journey time I.25. Journey Log

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množstvo
I.28. Celková hrubá hmotnosť

I.30. Description of consignment

Tovar Druh Identification Number Množstvo Nature of commodity

Identification Mark Počet balení Dátum zberu Plant / Establishment / Centre
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II. Zdravotné informácie

Ja, podpísaný úradný veterinárny lekár, týmto potvrdzujem, že:

II.1. Sperma koňovitých opísaná v časti I bola odobraná, spracovaná a skladovaná a odoslaná z inseminačnej
stanice na odber spermy(1), ktorá

II.1.1. je schválená príslušným orgánom a vedená v jeho registri;

II.1.2. spĺňa požiadavky týkajúce sa povinností, prevádzkových postupov, zariadení a vybavenia
podľa časti 1 prílohy I k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/686.

II.2. Sperma opísaná v časti I je určená na umelé rozmnožovanie a bola získaná z darcovských zvierat, ktoré

II.2.1. sa narodili a od narodenia sa zdržiavali v Únii alebo vstúpili do Únie v súlade
s požiadavkami na vstup do Únie;

II.2.2. pred vstupom na inseminačnú stanicu na odber spermy prišli zo zariadení v členskom štáte
alebo jeho pásme, alebo zo zariadení pod úradnou kontrolou príslušného orgánu v tretej
krajine alebo na území, alebo v ich pásme,

II.2.2.1. v ktorých počas obdobia 30 dní pred odberom spermy nebol hlásený výskyt
surry (Trypanosoma evansi), a

(2) ○ buď [v zariadení nebol hlásený výskyt surry počas obdobia predchádzajúcich 2 rokov
pred odberom spermy;]

(2) ○ alebo [v zariadení bol hlásený výskyt surry počas obdobia predchádzajúcich 2 rokov
pred odberom spermy a po poslednom výskyte ohniska choroby zariadenie
podliehalo obmedzeniam premiestňovania

(2) ○ buď [dovtedy, kým zostávajúce zvieratá v zariadení neboli podrobené
testu na surru prostredníctvom jednej z diagnostických metód
stanovených v časti 3 prílohy I k delegovanému nariadeniu Komisie
(EÚ) 2020/688 vykonanému s negatívnymi výsledkami na vzorkách
odobraných minimálne 6 mesiacov po odstránení posledného
infikovaného zvieraťa zo zariadenia;]]

(2) ○ alebo [minimálne počas 30 dní od dátumu čistenia a dezinfekcie
vykonaných po tom, ako bolo v zariadení buď usmrtené a
zlikvidované, alebo zabité posledné zviera druhu zo zoznamu.]]

II.2.2.2. v ktorých počas obdobia 6 mesiacov pred odberom spermy nebol hlásený výskyt
žrebčej nákazy a

(2) ○ buď [v zariadení nebol hlásený výskyt žrebčej nákazy počas obdobia
predchádzajúcich 2 rokov pred odberom spermy;]

(2) ○ alebo [v zariadení bol hlásený výskyt žrebčej nákazy počas obdobia predchádzajúcich
2 rokov pred odberom spermy a po poslednom výskyte ohniska choroby
zariadenie podliehalo obmedzeniam premiestňovania

(2) ○ buď [dovtedy, kým zostávajúce koňovité v zariadení, s výnimkou
kastrovaných koňovitých samčieho pohlavia, boli podrobené testu
na žrebčiu nákazu prostredníctvom diagnostickej metódy stanovenej
v časti 8 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/688
vykonanému, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných
minimálne 6 mesiacov po usmrtení a likvidácii alebo zabití
infikovaných zvierat alebo po vykastrovaní infikovaných
nekastrovaných koňovitých samčieho pohlavia;]]

(2) ○ alebo [počas najmenej 30 dní po tom, ako bolo v zariadení buď usmrtené a
zlikvidované, alebo zabité posledné zviera čeľade koňovité, a
priestory boli vyčistené a vydezinfikované;]]

II.2.2.3. v ktorých počas obdobia predchádzajúcich 90 dní pred odberom spermy nebol
hlásený výskyt infekčnej anémie koní a

(2) ○ buď [v zariadení nebol hlásený výskyt infekčnej anémie koní počas obdobia
predchádzajúcich 12 mesiacov pred odberom spermy;]

(2) ○ alebo [v zariadení bol hlásený výskyt infekčnej anémie koní počas obdobia
predchádzajúcich 12 mesiacov pred odberom spermy a po poslednom výskyte
ohniska choroby zariadenie podliehalo obmedzeniam premiestňovania
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II. Zdravotné informácie

(2) ○ buď [dovtedy, kým zostávajúce koňovité v zariadení neboli podrobené
testu na infekčnú anémiu koní vykonanému diagnostickou metódou
stanovenou v časti 9 prílohy I k delegovanému nariadeniu (EÚ)
2020/688, s negatívnymi výsledkami, na vzorkách odobraných
dvakrát s odstupom najmenej 3 mesiacov po tom, ako infikované
zvieratá boli usmrtené a zlikvidované alebo zabité a zariadenie bolo
vyčistené a vydezinfikované;]]

(2) ○ alebo [počas najmenej 30 dní po tom, ako bolo v zariadení buď usmrtené a
zlikvidované, alebo zabité posledné zviera čeľade koňovité, a
priestory boli vyčistené a vydezinfikované;]]

II.2.2.4. v ktorých počas obdobia 30 dní pred dátumom odberu spermy žiadne koňovité
nevykazovali príznaky infekcie vírusom arteritídy koní a infekčnej metritídy
koní (Taylorella equigenitalis);

II.2.3. nevykazovali symptómy ani klinické príznaky prenosných chorôb zvierat v deň, keď boli
prijaté na inseminačnú stanicu na odber spermy, ani v deň odberu spermy;

II.2.4. sú identifikované podľa článku 58 ods. 1, článku 59. ods. 1 alebo článku 62 ods. 1
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2019/2035;

II.2.5. počas obdobia aspoň 30 dní pred dátumom prvého odberu spermy a počas obdobia odberu

II.2.5.1. boli držané v zariadeniach, ktoré sa nenachádzali v reštrikčnom pásme
zriadenom z dôvodu výskytu afrického moru koní a infekcie baktériou
Burkholderia mallei (sopľavka) alebo objavujúcej sa choroby relevantnej pre
koňovité;

II.2.5.2. boli držané v jednom zariadení, v ktorom nebol hlásený výskyt venezuelskej
encefalomyelitídy koní, žrebčej nákazy, surry (Trypanosoma evansi), infekčnej
anémie koní, infekcie vírusom arteritídy koní, infekčnej metritídy koní
(Taylorella equigenitalis), infekcie vírusom besnoty a slezinovej sneti;

II.2.5.3. neboli v kontakte so zvieratami zo zariadení nachádzajúcich sa v reštrikčnom
pásme z dôvodu výskytu chorôb uvedených v bode II.2.5.1 alebo zo zariadení,
ktoré nespĺňajú podmienky uvedené v bode II.2.5.2;

II.2.6. sa nepoužili na prirodzenú plemenitbu počas obdobia najmenej 30 dní pred dátumom
prvého odberu spermy a v období od odberu prvej vzorky uvedenej v bodoch II.2.7.1, II.2.7.2
a/alebo II.2.7.3 až do konca obdobia odberu;

II.2.7. boli podrobené týmto testom uvedeným v časti 4 kapitole I bode 1 písm. a) prílohy II k
delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686:

II.2.7.1. pokiaľ ide o infekčnú anémiu koní (EIA), imunodifúzny test v agarovom géli
(AGID alebo Cogginsov test) alebo enzýmové imunosorbentové stanovenie
(ELISA), s negatívnym výsledkom;

II.2.7.2. pokiaľ ide o infekciu vírusom arteritídy koní (EVA),

(2) ☐ buď [II.2.7.2.1. sérumneutralizačný test, s negatívnym výsledkom, pri zriedení séra
v pomere 1 : 4;]

(2) ☐ a/alebo [II.2.7.2.2. test na izoláciu vírusu, polymerázová reťazová reakcia (PCR) alebo
PCR v reálnom čase, s negatívnym výsledkom, na alikvotnej časti
celej spermy darcovského žrebca;]

II.2.7.3. pokiaľ ide o infekčnú metritídu koní (Taylorella equigenitalis) (CEM), test na
identifikáciu pôvodcu vykonaný na troch vzorkách (výteroch) odobraných
darcovskému žrebcovi dvakrát s odstupom najmenej 7 dní aspoň z
predkožkového vaku (predkožky), močovej rúry a fossa glandis;

Vzorky sa v žiadnom prípade neodobrali skôr ako 7 dní (systémová liečba) alebo
21 dní (lokálna liečba) po antimikrobiálnej liečbe darcovského žrebca a boli
umiestnené v transportnom médiu s aktívnym uhlím, ako je Amiesovo médium,
pred odoslaním do laboratória, kde boli, s negatívnym výsledkom, podrobené
testu na:
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II. Zdravotné informácie

(2) ☐ buď [II.2.7.3.1. izoláciu baktérie Taylorella equigenitalis po kultivácii v
mikroaerofilných podmienkach počas obdobia najmenej 7 dní
vykonanej do 24 hodín po odbere vzoriek z darcovského zvieraťa
alebo do 48 hodín, ak sa vzorky počas prepravy uchovávali v chlade;]

(2) ☐ a/alebo [II.2.7.3.2. zistenie genómu baktérie Taylorella equigenitalis polymerázovou
reťazovou reakciou (PCR) alebo PCR v reálnom čase vykonanou do 48
hodín po odbere vzoriek z darcovského zvieraťa;]

II.2.8. boli podrobené, s výsledkami uvedenými v bode II.2.7, v každom z prípadov aspoň jednému
z nasledujúcich programov testovania podrobne opísaných v časti 4 kapitole I bode 1 písm.
b) bodoch i), ii) a iii) prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686:

(3) ☐
[II.2.8.1.

Miestom nepretržitého pobytu darcovského žrebca bola inseminačná stanica na
odber spermy počas obdobia najmenej 30 dní pred dátumom prvého odberu a
počas daného obdobia odberu spermy opísanej v časti I, pričom žiadne koňovité
v inseminačnej stanici na odber spermy neboli počas uvedeného obdobia v
priamom kontakte s koňovitými, ktoré mali nižší zdravotný štatút ako príslušný
darcovský žrebec. Testy opísané v bode II.2.7 boli vykonané na vzorkách
odobraných(4) darcovskému žrebcovi aspoň raz za rok na začiatku sezónneho
reprodukčného cyklu alebo pred prvým odberom spermy na účely
premiestnenia čerstvej, chladenej alebo mrazenej spermy do iného členského
štátu a najmenej 14 dní po dátume začatia obdobia pobytu s trvaním aspoň 30
dní pred prvým odberom spermy.]

(3) ☐
[II.2.8.2.

Miestom pobytu darcovského žrebca bola inseminačná stanica na odber spermy
počas obdobia najmenej 30 dní pred dátumom prvého odberu a počas daného
obdobia odberu spermy opísanej v časti I, ale dotknutý žrebec opustil uvedenú
inseminačnú stanicu na odber spermy na zodpovednosť veterinárneho lekára
inseminačnej stanice na nepretržité obdobie kratšie ako 14 dní alebo iné
koňovité v inseminačnej stanici na odber spermy boli v priamom kontakte s
koňovitými, ktoré mali nižší zdravotný štatút. Testy opísané v bode II.2.7 boli
vykonané na vzorkách odobraných(4) darcovskému žrebcovi aspoň raz za rok
na začiatku sezónneho reprodukčného cyklu alebo pred dátumom prvého
odberu spermy na účely premiestnenia čerstvej, chladenej alebo mrazenej
spermy do iného členského štátu a najmenej 14 dní po dátume začatia obdobia
pobytu s trvaním aspoň 30 dní pred prvým odberom spermy a počas obdobia
odberu na účely premiestnenia čerstvej, chladenej alebo mrazenej spermy do
iného členského štátu bol darcovský žrebec podrobený testom opísaným v bode
II.2.7 takto:

a) pokiaľ ide o infekčnú anémiu koní, jeden z testov opísaných v bode
II.2.7.1 sa naposledy vykonal na vzorke krvi odobranej(4) najviac 90
dní pred odberom spermy opísanej v časti I;

b) pokiaľ ide o infekciu vírusom arteritídy koní, jeden z testov
opísaných

(2) ○ buď [v bode II.2.7.2 sa naposledy vykonal na vzorke odobranej(4) najviac
30 dní pred dátumom odberu spermy opísanej v časti I;]

(2) ○ alebo [v bode II.2.7.2.2 sa vykonal na alikvotnej časti celej spermy
darcovského žrebca odobranej(4) najviac 6 mesiacov pred dátumom
odberu spermy opísanej v časti I a vzorka krvi odobraná(4)
darcovskému žrebcovi počas 6 mesiacov reagovala s pozitívnym
výsledkom v sérumneutralizačnom teste na infekciu vírusom
arteritídy koní pri zriedení séra v pomere viac ako jedna ku štyrom,
ak sa potvrdilo, že darcovský žrebec séropozitívny na infekciu
vírusom arteritídy koní nie je prenášateľom nákazy;]

c) pokiaľ ide o infekčnú metritídu koní, test opísaný v bode II.2.7.3 sa
naposledy vykonal na troch vzorkách (výteroch) odobraných(4)
najviac 60 dní pred dátumom odberu spermy opísanej v časti I

(2) ○ buď [dva razy;]

(2) ○ alebo [raz a podrobených PCR alebo PCR v reálnom čase.]]
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II. Zdravotné informácie

(3) ☐
[II.2.8.3.

Darcovský žrebec nespĺňa podmienky stanovené v časti 4 kapitole I bode 1 písm.
b) bodoch i) a ii) prílohy II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686 a sperma
je odobraná na účely premiestnenia mrazenej spermy do iného členského štátu.

Testy opísané v bodoch II.2.7.1, II.2.7.2 a II.2.7.3 boli vykonané na vzorkách
odobraných(4) darcovskému žrebcovi aspoň raz za rok na začiatku sezónneho
reprodukčného cyklu a testy opísané v bodoch II.2.7.1 a II.2.7.3 boli vykonané na
vzorkách odobraných(4) darcovskému žrebcovi počas obdobia skladovania
spermy, ktoré trvá najmenej 30 dní od dátumu odberu spermy, a pred
odstránením spermy z inseminačnej stanice na odber spermy najmenej 14 dní a
najviac 90 dní po odbere spermy opísanej v časti I a

(2) ○ buď [testy na infekciu vírusom arteritídy koní opísané v bode II.2.7.2 boli vykonané
na vzorkách odobraných(4) počas obdobia skladovania spermy, ktoré trvá
najmenej 30 dní od dátumu odberu spermy, a pred odstránením spermy z
inseminačnej stanice na odber spermy alebo jej použitím najmenej 14 dní a
najviac 90 dní po dátume odberu spermy opísanej v časti I.]

(2) ○ alebo [u darcovského žrebca séropozitívneho na infekciu vírusom arteritídy koní sa
prostredníctvom testu na izoláciu vírusu, PCR alebo PCR v reálnom čase,
vykonaného, s negatívnym výsledkom, na vzorkách alikvotnej časti celej spermy
darcovského žrebca odobranej(4) dva razy ročne s odstupom najmenej štyroch
mesiacov potvrdilo, že nie je prenášateľom nákazy, a darcovský žrebec reagoval
pozitívne v sérumneutralizačnom teste na infekciu vírusom arteritídy koní pri
zriedení séra v pomere najmenej 1 : 4.]

II.2.9. boli podrobené testovaniu stanovenému v bode II.2.8 na vzorkách odobraných v tieto dni:

Identifiká
cia
spermy

Program
testovania

Dátum
začatia(4)

Dátum odberu vzoriek na účely testovania zdravia
zvierat(4)

Pobyt
darcu

Odber
spermy

EIA
II.2.7.1.

VS II.2.7.2. CEM II.2.7.3.

 Vzorka
krvi

Vzorka
spermy

Prvá
vzorka

Druhá
vzorka
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II. Zdravotné informácie

II.3. Sperma opísaná v časti I

II.3.1. bola odobraná, spracovaná a skladovaná v súlade s požiadavkami na zdravie zvierat
stanovenými v časti 1 bodoch 1 a 2 prílohy III k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2020/686;

II.3.2. je umiestnená v pejetách alebo iných baleniach so značkou aplikovanou v súlade s
požiadavkami stanovenými v článku 10 delegovaného nariadenia (EÚ) 2020/686 a
predmetná značka je uvedená v kolónke I.30;

II.3.3. sa prepravuje v kontajneri, ktorý:

II.3.3.1. bol pred odoslaním z inseminačnej stanice na odber spermy zaplombovaný a
očíslovaný na zodpovednosť veterinárneho lekára inseminačnej stanice, alebo
úradným veterinárnym lekárom, a plomba je označená číslom, ktoré je uvedené
v kolónke I.19;

II.3.3.2. bol pred použitím vyčistený a buď vydezinfikovaný alebo sterilizovaný, alebo
ide o kontajner na jedno použitie;

 (2)(5) ☐
[II.3.3.3.

bol naplnený kryogénnym činidlom, ktoré sa predtým nepoužilo na iné
produkty.]

(2)(6) ☐
[II.4.

Sperma sa uchováva pridaním antibiotík takto:

II.4.1. Tieto antibiotiká alebo zmesi antibiotík boli po záverečnom riedení pridané do spermy,
alebo sú obsiahnuté v použitých riedidlách spermy s cieľom dosiahnuť indikovanú
koncentráciu na ml spermy:

(2) ○ buď [zmes gentamicínu (250 μg), tylozínu (50 μg) a linkomycín-spektinomycínu (150/300 μg);]

(2) ○ alebo [zmes linkomycín-spektinomycínu (150/300 μg), penicilínu (500 IU) a streptomycínu (500
μg);]

(2) ○ alebo [zmes amikacínu (75 μg) a dibekacínu (25 μg);]

(2) ○ alebo [antibiotikum alebo zmes antibiotík(7)                          , s baktericídnou aktivitou, ktorá je
aspoň rovnocenná s baktericídnou aktivitou týchto zmesí:

– gentamicín (250 μg), tylozín (50 μg) a linkomycín-spektinomycín (150/300 μg);

– linkomycín-spektinomycín (150/300 μg), penicilín (500 IU) a streptomycín (500
μg);

– amikacín (75 μg) a dibekacín (25 μg).]

II.4.2. Bezprostredne po pridaní antibiotík a pred akýmkoľvek možným zmrazením bola zriedená
sperma držaná pri teplote minimálne 5 °C minimálne počas 45 minút alebo v časovom
a teplotnom režime so zaznamenanou ekvivalentnou baktericídnou aktivitou.]
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II. Zdravotné informácie

Poznámky

Tento certifikát zdravia zvierat treba vyplniť podľa poznámok k vyplneniu certifikátov uvedených v kapitole 2
prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2020/2235.

Časť I:

Kolónka
I.11:

„Miesto odoslania“: Uveďte jedinečné schvaľovacie číslo a názov a adresu inseminačnej stanice na odber
spermy, ktorá odosiela zásielku spermy.

Kolónka
I.12:

„Miesto určenia“: Uveďte adresu a jedinečné registračné alebo schvaľovacie číslo zariadenia určenia pre
zásielku spermy.

Kolónka
I.19:

Uvádza sa číslo plomby.

Kolónka
I.26:

Celkový počet balení zodpovedá počtu kontajnerov.

Kolónka
I.30:

„Typ“: sperma.

„Identifikačné číslo“: Uveďte identifikačné číslo každého darcovského zvieraťa.

„Identifikačná značka“: Uveďte značku na pejete alebo iných baleniach, v ktorých je umiestnená sperma
tvoriaca zásielku.

„Dátum odberu/produkcie“: Uveďte dátum, keď bola sperma tvoriaca zásielku odobraná.

„Schvaľovacie alebo registračné číslo podniku/zariadenia/strediska“: Uveďte jedinečné schvaľovacie
číslo inseminačnej stanice na odber spermy, na ktorej bola sperma odobraná.

„Množstvo“: Uveďte počet pejet alebo iných balení s rovnakou značkou.

Časť II:

Pokyny k vyplneniu tabuľky v bode II.2.9.

Skratky:

EIA-1 prvé testovanie na infekčnú anémiu koní (EIA)

EIA-2 druhé testovanie na infekčnú anémiu koní (EIA)

EVA-B1 prvé testovanie vzorky krvi na vírusovú arteritídu koní (EVA)

EVA-B2 druhé testovanie vzorky krvi na EVA

EVA-S1 prvé testovanie vzorky spermy na EVA

EVA-S2 druhé testovanie vzorky spermy na EVA

CEM-11 prvé testovanie na infekčnú metritídu koní (CEM) na prvej vzorke

CEM-12 prvé testovanie na CEM, druhá vzorka odobraná 7 dní po CEM-11

CEM-21 druhé testovanie na CEM na prvej vzorke

CEM-22 druhé testovanie na CEM, druhá vzorka odobraná 7 dní po CEM-21

Pokyny:

V prípade každej spermy identifikovanej v stĺpci A v súlade s kolónkou I.30 sa v stĺpci B musí uviesť
program testovania (body II.2.8.1, II.2.8.2 a/alebo II.2.8.3) a v stĺpcoch C a D sa musia uviesť vyžadované
dátumy.

Dátumy, keď boli vzorky odobrané na laboratórne testovanie pred prvým odberom spermy opísanej v
časti I, ako sa vyžaduje v bodoch II.2.8.1, II.2.8.2 a II.2.8.3, sa musia uvádzať v hornom riadku stĺpcov 5
až 9 tabuľky, čiže v kolónkach označených skratkami EIA-1, EVA-B1 alebo EVA-S1 a CEM-11 a CEM-12 v
príklade uvedenom ďalej.

Dátumy, keď boli vzorky odobrané na opakované laboratórne testovanie, ako sa požaduje v súlade s
bodom II.2.8.2 alebo II.2.8.3, sa musia uvádzať v spodnom riadku stĺpcov 5 až 9 v tabuľke, čiže v
kolónkach označených skratkami EIA-2, EVA-B2 alebo EVA-S2 a CEM-21 a CEM-22 v príklade uvedenom
nižšie.
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II. Zdravotné informácie

Identifiká
cia
spermy

Program
testovania

Dátum
začatia

Dátum odberu vzoriek na účely testovania zdravia
zvierat

Pobyt
darcu

Odber
spermy

EIA
II.2.7.1.

EVA
II.2.7.2.

CEM II.2.7.3.

 Vzorka
krvi

Vzorka
spermy

Prvá
vzorka

Druhá
vzorka

A B C D  EIA-1  EVA-B1  EVA-S1  CEM-11 CEM-12

EIA-2 EVA-B2 EVA-S2 CEM-21 CEM-22

(1) Iba inseminačné stanice na odber spermy schválené príslušným orgánom a zahrnuté v registri
uvedenom v článku 101 ods. 1 písm. b) nariadenia (EÚ) 2016/429 a článku 7 delegovaného nariadenia
(EÚ) 2020/686.

(2) Nehodiace sa prečiarknite/vymažte.

(3) Prečiarknite programy, ktoré sa nevzťahujú na zásielku.

(4) Uveďte dátum v tabuľke v bode II.2.9. (podľa usmernení v časti II poznámok).

(5) Uplatňuje sa na mrazenú spermu.

(6) Povinné potvrdenie v prípade, že boli pridané antibiotiká.

(7) Uveďte názov(-vy) pridaného(-ých) antibiotika(-ík) a jeho/ich koncentráciu alebo obchodný názov
riedidla spermy, ktoré obsahuje antibiotiká.

Certifikujúci úradník/Úradný ve terinárny lekár

Meno (veľkými písmenami)
Dátum podpisu
Pečiatka

Kvalifikácia a titul
Podpis
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